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SELECCIÓN DE TEXTOS DE CÉSAR 

Selección y notas de Nicolás Latorre, ad usum discipulorum 

 
BELLVM CIVILE 

 
 

GUERRA CIVIL 

 
 
 
LIBRO I 
 

[3] Multi undique ex veteribus Pompei exercitibus spe praemiorum atque ordinum 
evocantur, multi ex duabus legionibus quae sunt traditae a Caesare arcessuntur. Completur 
urbs, clivus, comitium tribunis, centurionibus, evocatis. (B. C. I, 3) 
 

[8] Cognita militum voluntate Ariminum cum ea legione proficiscitur ibique tribunos 
plebis, qui ad eum profugerant, convenit1; reliquas legiones ex hibernis evocat et subsequi 
iubet. Eo L. Caesar adulescens venit, cuius pater Caesaris erat legatus (B. C. I, 8). 
. 
 

[10] Acceptis mandatis Roscius cum L. Caesare Capuam pervenit ibique consules 
Pompeiumque invenit; postulata2 Caesaris renuntiat. Illi3 deliberata re respondent scriptaque 
ad eum4 mandata per eosdem remittunt; quorum haec erat summa5: Caesar in Galliam 
reverteretur, Arimino excederet, exercitus dimitteret; (B. C. I, 10). 

                                                             
1 El verbo convenio, normalmente intransitivo, aquí es transitivo. Busca el significado teniendo eso en cuenta. 
2 postulata, de postulatum, -i = postulatio 
3 illi (consules Pompeiusque) 
4 ad eum: a él ( a César) 
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Itaque [Caesar] ab Arimino6 M. Antonium cum cohortibus V Arretium mittit; ipse 
Arimini cum duabus subsistit ibique delectum7 habere instituit; Pisaurum, Fanum, Anconam 
singulis cohortibus occupat (B. C. I, 11).  

 [Caesar] Curionem8 cum tribus cohortibus, quas Pisauri et Arimini habebat, mittit. Cuius 
adventu cognito diffisus9 municipi10 voluntati Thermus11 cohortis12 ex urbe reducit et 
profugit. Milites in itinere ab eo discedunt ac domum revertuntur. Curio summa omnium 
voluntate13 Iguvium recepit (B. C. I, 12). 

Quorum oratione permotus Varus praesidium, quod introduxerat, ex oppido educit ac 
profugit. Hunc14 ex primo ordine15 pauci Caesaris consecuti milites consistere coegerunt. 
Commisso proelio deseritur a suis Varus; non nulla16 pars militum domum discedit; reliqui ad 
Caesarem perveniunt, atque una cum eis deprensus L. Pupius, primi pili17 centurio, adducitur 
qui hunc eundem ordinem18 in exercitu Cn. Pompei antea duxerat. Caesar milites Attianos 
collaudat, Pupium dimittit, Auximatibus agit gratias seque eorum facti memorem fore 
pollicetur19. (B. C. I, 13). 

[15] Auximo20 Caesar progressus omnem agrum Picenum percurrit. Cunctae earum 
regionum praefecturae libentissimis animis eum recipiunt exercitumque eius omnibus rebus 
iuvant. Etiam Cingulo21, quod oppidum Labienus constituerat22 suaque pecunia 
exaedificaverat, ad eum legati veniunt quaeque23 imperaverit se cupidissime facturos24 
pollicentur. Milites imperat: mittunt (B. C. I, 15). 

 [16] Recepto Firmo25 expulsoque Lentulo Caesar conquiri milites qui ab eo discesserant, 
dilectumque26 institui iubet; ipse unum diem ibi rei frumentariae causa moratus Corfinium27 
contendit. Eo cum venisset, cohortes V praemissae a Domitio ex oppido pontem fluminis 
interrumpebant, qui erat ab oppido milia passuum circiter III. Ibi cum antecursoribus Caesaris 
proelio commisso celeriter Domitiani a ponte repulsi se in oppidum receperunt. Caesar 
legionibus traductis ad oppidum constitit iuxtaque murum castra posuit (B. C. I, 16). 

Re cognita Domitius ad Pompeium in Apuliam peritos regionum magno proposito 
praemio28 cum litteris mittit qui petant atque orent ut sibi subveniat:29 Caesarem duobus exercitibus et 
                                                                                                                                                                                              
5 summa: parte esencial, resumen 
6 Ariminum, Arretium, Pisenum, Fanum y Ancona son nombres de ciudades. 
7 dilectus, -us (o delectus, -us): leva, reclutamiento de tropas 
8 Curio, -onis: Curión, oficial del ejército de César. 
9 diffisus: part. concert. con Thermus. Rige dativo. Ten en cuenta que es un verbo semideponente. 
10 municipi, forma contracta del genitivo = municipii. Este municipio es Iguvium 
11 Q. Minucio Termo 
12 cohortis: acus. pl.: = cohortes 
13 voluntas, -atis: aquí, buena disposición 
14 hunc: a éste (a Varo) 
15 ex primo ordine: de la primera centuria 
16 non nulla = nonnulla 
17 primi pili centurio: centurión del primer manípulo de triarios 
18 eundem ordinem… ducere: desempeñar el mismo cargo 
19 seque eorum facti memorem fore pollicetur: les promete que se acordaría de su acción (que no olvidaría lo que habían hecho); fore es 
infinitivo de futuro de sum. 
20 Auximo: de Auximum, -i, Auximo, ciudad del Piceno, hoy Osimo 
21 Cingulo: de Cingulum, -i, Cíngulo, plaza fuerte del Piceno, hoy Cingoli 
22 constituerat: mira el significado cuando acompaña a palabras como urbem 
23 quaeque, de qui, quae, quod + que enclítico, no de quisque. Es acus. pl. cualesquiera cosas, todo lo que 
24 facturos (esse), infin. de futuro. Su sujeto es se (los legados). 
25 Firmum: Fermo, ciudad del Piceno (región de Italia) 
26 dilectus, -us = delectus, -us 
27 Corfinium: nombre de ciudad 
28 praemium proponere: prometer una recompensa 
29  Empieza aquí un pasaje en estilo indirecto, que llega hasta esse venturum 
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locorum angustiis facile intercludi posse frumentoque prohiberi. Quod nisi fecerit, se cohortisque30 amplius XXX 
magnumque numerum senatorum atque equitum Romanorum in periculum esse venturum. Interim suos cohortatus tormenta 
in muris disponit certasque cuique partis31 ad custodiam urbis attribuit; militibus in contione agros ex suis possessionibus 
pollicetur, XL in singulos iugera et pro rata parte centurionibus evocatisque (B. C. I, 17).  

 
 [Caesar] Mittit eo32 M. Antonium cum legionis XIII. cohortibus V. Sulmonenses simul 

atque33 signa nostra viderunt, portas aperuerunt universique, et34 oppidani et milites, obviam 
gratulantes Antonio exierunt. Lucretius et Attius de muro se deiecerunt. Attius ad Antonium 
deductus petit ut ad Caesarem mitteretur. Antonius cum cohortibus et Attio eodem die, quo35 
profectus erat, revertitur. Caesar eas cohortis36 cum exercitu suo coniunxit Attiumque 
incolumem dimisit.  

Caesar primis diebus castra magnis operibus munire et ex finitimis municipiis 
frumentum comportare reliquasque copias exspectare instituit. Eo triduo legio VIII. ad eum 
venit cohortesque ex novis Galliae dilectibus XXII equitesque ab rege Norico circiter CCC. 
Quorum adventu altera castra ad alteram oppidi partem ponit; his castris Curionem praefecit. 
Reliquis diebus oppidum vallo castellisque circumvenire instituit. Cuius operis maxima parte 
effecta eodem fere37 tempore missi38 ad Pompeium revertuntur (B. C. I, 18).   
 
Divulgato Domiti39 consilio milites, qui erant Corfinii, primo vesperi40 secessionem faciunt 
atque ita inter se per tribunum militum centurionesque atque honestissimos sui generis 
colloquuntur: (B. C. I, 20).   
 

Caesar, ubi luxit, omnes senatores senatorumque liberos, tribunos militum equitesque 
Romanos ad se produci iubet. Erant quinque senatorii ordinis, L. Domitius, P. Lentulus 
Spinther, L. Caecilius Rufus, Sex. Quintilius Varus quaestor, L. Rubrius; praeterea filius 
Domiti aliique complures adulescentes et magnus numerus equitum Romanorum et 
decurionum, quos ex municipiis Domitius evocaverat. (B. C. I, 23).  
 

Pompeius his rebus cognitis quae erant ad Corfinium gestae, Luceria proficiscitur 
Canusium atque inde Brundisium. Copias undique omni41s ex novis dilectibus ad se cogi 
iubet; servos, pastores armat atque eis equos attribuit; ex his circiter CCC equites conficit. (B. 
C. I, 24) 

 L. Manlius praetor Alba cum cohortibus sex profugit, Rutilius Lupus praetor 
Tarracina cum tribus; quae procul equitatum Caesaris conspicatae, cui42 praeerat Vibius 
Curius, relicto praetore signa ad Curium transferunt atque ad eum transeunt. Item reliquis 
itineribus non nullae cohortes in agmen Caesaris, aliae in equites incidunt. Reducitur ad eum 

                                                             
30 cohortis: acus. pl. = cohortes 
31 partis: acus. pl. = partes 
32 eo: adv.: allí (a la ciudad de Sulmona) 
33 simul atque: tan pronto como 
34 et… et: no sólo… sino también 
35 quo: pron. relativo. Su antecedente es eodem die 
36 cohortis: acus. pl. = cohortes 
37 fere: (adverbio) casi 
38 missi: los (mensajeros) enviados 
39 Domiti: genit. contracto por Domitii, de Domicio 
40 primo vesperi = primo vespere 
41 omnis: acus. pl. = omnes 
42 cui: su antecedente es equitatum 
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deprensus ex itinere N. Magius Cremona, praefectus fabrum43 Cn. Pompei... (B. C. I, 24)  

[26] Contra haec Pompeius navis44 magnas onerarias, quas in portu Brundisino deprehenderat, 
adornabat. Ibi turris45 cum ternis tabulatis erigebat easque multis tormentis et omni genere 
telorum completas ad opera Caesaris appellebat, ut ratis46 perrumperet atque opera 
disturbaret. (B. C. I, 26) 

 
[…] Cato in Sicilia navis47 longas veteres reficiebat, novas civitatibus imperabat. Haec 

magno studio agebat. In Lucanis Brutiisque48 per legatos suos civium Romanorum dilectus49 
habebat, equitum peditumque certum numerum a civitatibus Siciliae exigebat. Quibus rebus 
paene perfectis, adventu Curionis cognito, queritur in contione sese proiectum50 ac proditum 
(esse) a Cn. Pompeio… (B. C. I, 30) 

 
 […] Cuius51 cognito consilio Caesar frustra diebus aliquot consumptis, ne reliquum tempus 
amittat, infectis52 eis quae agere destinaverat53, ab urbe proficiscitur atque in ulteriorem 
Galliam pervenit (B. C. I, 33).  

 Al llegar a la Galia, César se entera de lo que han hecho los pompeyanos Vibulio 
Rufo y Domicio: 

[I,34] Quo cum venisset, cognoscit missum a Pompeio Vibullium Rufum, quem paucis 
ante diebus Corfinio captum ipse dimiserat; profectum item Domitium ad occupandam 
Massiliam navibus actuariis septem, quas Igilii54 et in Cosano55 a privatis56 coactas servis, 
libertis, colonis suis compleverat (B.C. lib. I, 34); 

Dominada por los partidarios de Pompeyo, la ciudad de Marsella se prepara para 
resistir a César. 

Quibus mandatis acceptis Massilienses portas Caesari clauserant; Albicos, barbaros 
homines, qui in eorum fide57 antiquitus erant montisque58 supra Massiliam incolebant, ad se 
vocaverant; frumentum ex finitimis regionibus atque ex omnibus castellis in urbem 
convexerant; armorum officinas in urbe instituerant; muros, portas, classem reficiebant (B.C. 
lib. I, 34).  

 
Dum haec parat atque administrat, C. Fabium legatum cum legionibus tribus quas 

Narbone circumque ea loca59 hiemandi causa disposuerat in Hispaniam praemittit celeriterque 

                                                             
43 fabrum: gen. pl. de faber, -bri 
44 navis y, más abajo, turris: acus. pl. = naves, turres 
45 turris: acus. pl. = turres 
46 ratis: acus. pl. = rates 
47 navis: acus. pl. = naves 
48 In Lucanis Brutiisque: entre los habitantes de Lucania y de Brucio (Calabria) 
49 dilectus: acus. pl. de dilectus, -us = delectus 
50 proicio: abandonar 
51 Cuius: de éste. Se refiere a L. Metelo 
52 infectis: de infectus-a-um (in-factus): no hecho, no realizado 
53 destino: decidir 
54 Igilium, -i: la isla de Giglio 
55 Cosanum, -i: el Cosano, territorio de Etruria donde se asentaba la ciudad de Cosa. 
56 privatus, -i: particular, simple ciudadano 
57 in eorum fide: in alicuius fide esse: estar bajo la protección de alguien 
58 montis: acus. pl. = montes 
59 locus, -i: lugar. Plural: loca, -orum(n)  o loci, -orum (m). 
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Pyrenaeos saltus60 occupari iubet, qui eo tempore ab L. Afranio legato praesidiis tenebantur. 
Reliquas legiones, quae longius hiemabant, subsequi iubet. Fabius, ut erat imperatum, 
adhibita celeritate, praesidium ex saltu deiecit magnisque itineribus ad exercitum Afrani 
contendit. (B.C. lib. I, 37)  
 
Los legados de Pompeyo se reorganizan y reclutan tropas en Hispania y Lusitania 
[…] His rebus constitutis equites auxiliaque61 toti Lusitaniae a Petreio, Celtiberiae, Cantabris 
barbarisque omnibus qui ad Oceanum pertinent ab Afranio imperantur. Quibus coactis 
celeriter Petreius per Vettones ad Afranium pervenit, constituuntque communi consilio 
bellum ad Ilerdam propter ipsius opportunitatem gerere (B.C. lib. I, 38).  
 

Fabius finitimarum civitatum animos litteris nuntiisque temptabat. In Sicore62 flumine 
pontis63 effecerat duos inter se distantis milia passuum IV. His pontibus pabulatum64 mittebat, 
quod ea65 quae citra flumen fuerant superioribus diebus consumpserat. Hoc idem fere atque 
eadem de causa Pompeiani exercitus duces faciebant, crebroque inter se equestribus proeliis 
contendebant. (B.C. lib. I, 40) 

[41] Eo biduo Caesar cum equitibus DCCCC, quos sibi praesidio reliquerat, in castra 
pervenit. Pons, qui fuerat tempestate interruptus, paene erat refectus; hunc noctu perfici iussit. 
Ipse cognita locorum natura ponti castrisque praesidio sex cohortis66 reliquit atque omnia 
impedimenta et postero die omnibus copiis triplici instructa acie ad Ilerdam proficiscitur et 
sub castris Afrani constitit et ibi paulisper sub armis moratus facit67 aequo68 loco pugnandi 
potestatem. Potestate facta Afranius copias educit et in medio colle sub castris constituit (B.C. 
lib. I, 41). 

 
Afranius Petreiusque terrendi69 causa atque operis impediendi copias suas ad infimas 

montis radices producunt et proelio lacessunt, neque idcirco Caesar opus intermittit confisus 
praesidio legionum trium et munitione fossae. 

 Illi non diu commorati nec longius ab infimo colle progressi copias in castra reducunt. 
Tertio die Caesar vallo castra communit, reliquas cohortis70, quas in superioribus71 castris 
reliquerat, impedimentaque ad se traduci iubet (B.C. lib. I, 42). 

 
Combates junto a Ilerda (Lérida) 
[43] Erat inter oppidum Ilerdam et proximum collem, ubi castra Petreius atque 

Afranius habebant, planities circiter passuum CCC, atque in hoc fere medio spatio tumulus 
erat paulo editior; quem si occupavisset Caesar et communivisset, ab oppido et ponte et commeatu omni, quem in oppidum 

                                                             
60 saltus, us: paso, puerto de montaña  
61 equites auxiliaque: sujeto de imperantur, que tiene dos complementos agentes (a Petreio, ab Afranio) 
62 Sicoris, -is (m): Sicoris (el Segre), río de la Hispania Tarraconense) 
63 pontis y, a continuación, distantis: acus. pl. = pontes, distantes 
64 pabulatum: supino; a forrajear 
65 ea: n. pl. neutro de is-ea-id; se refiere a los pastos, el forraje (pabula) 
66 cohortis: acus. pl. = cohortes 
67 potestatem pugnandi facere: dar la posibilidad de luchar 
68 aequo loco: en lugar llano 
69 terrendi causa atque operis impediendi: gerundio y gerundivo en genitivo, dependiendo de causa. Valor final: para aterrorizar e impedir la 
obra de fortificación. 
70 cohortis: acus. pl. = cohortes 
71 in superioribus castris: en el anterior campamento. 
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contulerant, se interclusurum adversarios confidebat. Hoc sperans legiones III ex castris educit acieque in locis 
idoneis instructa unius legionis antesignanos procurrere atque eum tumulum occupare iubet.  

Qua re cognita celeriter quae in statione pro castris erant Afranii cohortes breviore 
itinere ad eundem occupandum locum mittuntur. Contenditur proelio, et quod prius in 
tumulum Afraniani venerant, nostri repelluntur atque aliis submissis subsidiis72 terga vertere 
seque ad signa legionum recipere coguntur (B.C. lib. I, 43).  

 
45] Caesar paene omni acie perterrita, quod praeter opinionem consuetudinemque 

acciderat, cohortatus suos legionem nonam subsidio ducit; hostem insolenter atque acriter 
nostros insequentem supprimit rursusque terga vertere seque ad oppidum Ilerdam recipere et 
sub muro consistere cogit.  

Sed nonae legionis milites elati studio, dum sarcire acceptum detrimentum volunt, 
temere73 insecuti longius fugientis74 in locum iniquum progrediuntur et sub montem, in quo 
erat oppidum positum Ilerda, succedunt. Hinc se recipere cum vellent, rursus illi ex loco 
superiore nostros premebant . 

Praeruptus locus erat, utraque ex parte directus,75 ac tantum in latitudinem patebat ut 
tres instructae cohortes eum locum explerent, ut neque subsidia ab lateribus submitti neque 
equites laborantibus usui76 esse possent (B.C. lib. I, 45). 

[…] hoc77 pugnabatur loco, et78 propter angustias iniquo et quod sub ipsis radicibus 
montis constiterant, ut nullum frustra telum in eos mitteretur. Tamen virtute et patientia 
nitebantur atque omnia vulnera sustinebant. Augebantur illis79 copiae, atque ex castris 
cohortes per oppidum crebro submittebantur, ut integri defessis succederent. Hoc idem Caesar 
facere cogebatur, ut submissis in eundem locum cohortibus defessos reciperet. (B. C. I, 45). 

 
No obstante su desventajosa posición, los cesarianos obtienen una victoria sobre los 

de Pompeyo.  

[I, 46] Hoc cum esset modo80 pugnatum continenter horis quinque nostrique gravius a 
multitudine premerentur, consumptis omnibus telis, gladiis destrictis, impetum adversus 
montem81 in cohortis82 faciunt, paucisque deiectis reliquos sese convertere cogunt. Submotis 
sub murum cohortibus ac non nulla parte propter terrorem in oppidum compulsis facilis est 
nostris receptus datus.  
 

Equitatus autem noster ab utroque latere, etsi deiectis83 atque inferioribus locis 
constiterat, tamen summa in iugum virtute conititur84 atque inter duas acies perequitans 
commodiorem ac tutiorem nostris receptum dat. 

Ita vario certamine pugnatum est. Nostri in primo congressu circiter LXX ceciderunt, 
in his Q. Fulginius ex primo hastato85 legionis XIIII., qui propter eximiam virtutem ex 

                                                             
72 aliis subsidiis: subsidium, -i, tropa de refuerzo 
73 temere: adverbio 
74 fugientis: acus. pl. = fugientes 
75 directus-a-um: escarpado, cortado 
76 laborantibus usui ese: doble dativo + sum; ser de utilidad a los (soldados) en apuros 
77 Ordénese: hoc loco iniquo 
78 et…et: no solo… sino también 
79 illis (a los pompeyanos) 
80 hoc...modo: de esta manera 
81 adversus montem: monte arriba 
82 cohortis: acus. pl. = cohortes 
83 deiectus-a-um: adj. bajo, en pendiente 
84 conitor: esforzarse. (in iugum c.: esforzrse por alcanzar la cumbre) 
85 ex primo hastato: del primer manípulo de “hastati” (lanceros) 
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inferioribus ordinibus86 in eum locum pervenerat; vulnerantur amplius DC. Ex Afranianis 
interficiuntur T. Caecilius, primi pili87 centurio, et praeter eum centuriones IIII, milites 
amplius CC.  (B.C. lib. I, 46). 
 

[I,48] Accidit etiam repentinum incommodum biduo quo haec gesta sunt. Tanta enim 
tempestas cooritur, ut numquam illis locis maiores aquas fuisse constaret. Tum autem ex 
omnibus montibus nives proluit ac summas ripas fluminis superavit pontisque88 ambos quos 
C. Fabius fecerat uno die interrupit. Quae res magnas difficultates exercitui Caesaris attulit. 
(B. C. I, 48) 

Castra enim, ut supra demonstratum est, cum essent inter flumina duo, Sicorim et 
Cingam, spatio milium XXX, neutrum89 horum transiri poterat, necessarioque90 omnes his 
angustiis continebantur (B. C. I, 48).  

Neque civitates quae ad Caesaris amicitiam accesserant frumentum supportare91 neque 
ei qui pabulatum longius progressi erant interclusi fluminibus reverti neque maximi 
commeatus qui ex Italia Galliaque veniebant in castra pervenire poterant (B. C. I, 48).  

Tempus erat autem difficillimum, quo neque frumenta in hibernis erant neque multum 
a maturitate aberant, ac civitates exinanitae, quod Afranius paene omne frumentum ante 
Caesaris adventum Ilerdam convexerat, reliqui92 si quid fuerat, Caesar superioribus diebus 
consumpserat; pecora, quod secundum poterat esse inope re subsidium, propter bellum 
finitimae civitates longius removerant. Qui erant pabulandi aut frumentandi causa progressi, 
hos levis armaturae Lusitani peritique earum regionum cetrati citerioris Hispaniae 
consectabantur; quibus erat proclive93 tranare flumen, quod consuetudo eorum omnium est, ut 
sine utribus94 ad exercitum non eant (B. C. I, 48).   
 

[49] At exercitus Afrani95 omnium rerum abundabat copia. Multum erat frumentum 
provisum et convectum superioribus temporibus, multum ex omni provincia comportabatur; 
magna copia pabuli suppetebat. Harum omnium rerum facultates96 sine ullo periculo pons 
Ilerdae praebebat et loca trans flumen integra,97 quo98 omnino Caesar adire non poterat  (B. C. 
I, 49).  
 

 

 
                                                             
86 inferiores ordines: los grados inferiores. Es el grado de los centuriones de las cohortes 9ª a 6ª, más alta que la de los infimi (10ª), pero más 
baja que la de los superiores (5ª a 2ª) y los primi (1ª cohorte). 
87 primi pili: primípilo, del primer manípulo de triarios (veteranos, armados con el pilum) 
88 pontis: acus. pl. = pontes 
89 neutrum (flumen) 
90 necessario: adverbio 
91 Los infinitivos supportare, reverti y pervenire dependen de poterant. 
92 reliqui si quid (si quid reliqui): si había quedado algo; literalmente: si algo [de] restante había habido;  
93 proclivis, e, adj.: fácil 
94 uter, utris: odre de cuero (usado como flotador para cruzar un río) 
95 Afrani: gen. contracto = Afranii (nom. Afranius) 
96 facultates (ac. pl): la posibilidad 
97 integer-gra-grum: intacto, no dañado por la guerra 
98 quo: adv.: a donde 
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César intenta reconstruir los puentes, viéndose estorbado por la cantidad y fuerza de 
las aguas del río y la acción de los enemigos.  

[I, 50] Hae permanserunt aquae dies compluris99. Conatus est Caesar reficere 
pontis;100 sed nec magnitudo fluminis permittebat neque ad ripam dispositae cohortes 
adversariorum perfici patiebantur; quod illis prohibere erat facile cum101 ipsius fluminis 
natura atque aquae magnitudine, tum quod ex totis ripis in unum atque angustum locum tela 
iaciebantur; atque erat difficile eodem tempore rapidissimo flumine opera perficere et tela 
vitare.  
 

Afranio ataca los covoyes que, desordenadamente  y sin tomar muchas precauciones, 
van al encuentro de César. 

 
[51] Nuntiatur Afranio magnos commeatus, qui iter habebant ad Caesarem, ad flumen 

constitisse. Venerant eo sagittarii ex Rutenis, equites ex Gallia cum multis carris magnisque 
impedimentis, ut fert Gallica consuetudo102. Erant praeterea cuiusque generis hominum milia 
circiter VI cum servis liberisque; sed nullus ordo, nullum imperium certum, cum103 suo 
quisque consilio104 uteretur atque omnes sine timore iter facerent usi105 superiorum temporum 
atque itinerum licentia. Erant complures honesti adulescentes, senatorum filii et ordinis 
equestris; erant legationes civitatum; erant legati Caesaris. Hos omnis106 flumina continebant. 
Ad hos opprimendos cum omni equitatu tribusque legionibus Afranius de nocte proficiscitur 
imprudentisque107 ante108 missis equitibus aggreditur  […] (B. C. I, 51). 

 
[52] Caesar eis civitatibus quae ad eius amicitiam accesserant, quo minor erat frumenti 

copia, pecus imperabat; calones ad longinquiores civitates dimittebat; ipse praesentem 
inopiam quibus poterat subsidiis tutabatur (B. C. I, 52). 

 
 
[I, 54] Cum in his angustiis res esset atque omnes viae ab Afranianis militibus 

equitibusque obsiderentur nec pontes perfici possent, imperat militibus Caesar, ut navis109 
faciant cuius generis110 eum superioribus annis usus Britanniae docuerat. Carinae ac prima 
statumina111 ex levi materia fiebant; reliquum corpus navium viminibus contextum coriis 
integebatur. Has perfectas carris iunctis devehit noctu milia passuum a castris XXII 
militesque his navibus flumen transportat continentemque112 ripae collem improviso occupat. 
Hunc celeriter priusquam ab adversariis sentiatur communit. Huc legionem postea traicit 

                                                             
99 compluris: acus. pl. = complures 
 

100 pontis: acus. pl. = pontes 
101 cum…tum: no sólo… sino especialmente 
102 ut fert Gallica consuetudo: según la costumbre de los galos 
103 cum: cum histórico. Introduce dos subordinadas, la de uteretur y la de facerent, unidas por atque 
104 suo consilio uti: obrar a su antojo, seguir su propio parecer. Utor rige ablativo 
105 usi: participio de utor, nom. pl., concertado con el sujeto. Rige al ablativo licentia; empleando la licencia, acostumbrados a la licencia… 
106 omnis: acus. pl. = omnes 
107 imprudentis: acus. pl. = imprudentes 
108 ante: adverbio: por delante 
109 navis: acus. pl. = naves 
110 cuius generis: la construcción lógica sería generis quod, del tipo que; pero el relativo ha sido atraído al caso del antecedente 
111 prima statumina: (n. pl.) armazón 
112 continentem: adj. próximo a (dat.) 
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atque ex utraque parte pontem institutum biduo perficit. Ita commeatus et qui frumenti causa 
processerant tuto ad se recipit et rem frumentariam expedire incipit. (B. C. I, 54).  
 [55] Eodem die equitum magnam partem flumen traiecit. Qui113 inopinantis114 
pabulatores et sine ullo dissipatos timore aggressi115 magnum numerum iumentorum atque 
hominum intercipiunt cohortibusque cetratis116 subsidio missis scienter in duas partis117 sese 
distribuunt, alii ut praedae praesidio118 sint, alii ut venientibus119 resistant atque eos 
propellant, unamque cohortem, quae temere ante ceteras extra aciem procurrerat, seclusam ab 
reliquis circumveniunt atque interficiunt incolumesque cum magna praeda eodem ponte in 
castra revertuntur (B. C. I, 55).  

 [56] Dum haec ad Ilerdam geruntur, Massilienses usi L. Domiti120 consilio navis121 
longas expediunt numero XVII, quarum erant XI tectae. Multa huc122 minora navigia addunt, 
ut ipsa multitudine nostra classis terreatur. Magnum numerum sagittariorum, magnum 
Albicorum, de quibus supra demonstratum est, imponunt atque hos praemiis 
pollicitationibusque incitant. Certas sibi deposcit navis123 Domitius atque has colonis 
pastoribusque, quos secum adduxerat, complet. Sic omnibus rebus instructa classe magna 
fiducia ad nostras navis124 procedunt, quibus praeerat D. Brutus. Hae ad125 insulam, quae est 
contra Massiliam, stationes126 obtinebant (B. C. I, 56).  

 
 

 
Bruto, lugarteniente de César, se prepara para una batalla naval.  
 

[I, 57] Erat multo inferior numero navium Brutus; sed electos ex omnibus legionibus 
fortissimos viros, antesignanos, centuriones, Caesar ei classi attribuerat, qui sibi id muneris 
depoposcerant. Hi manus ferreas atque harpagones paraverant magnoque numero pilorum, 
tragularum reliquorumque telorum se instruxerant. Ita cognito hostium adventu suas navis127 
ex portu educunt, cum Massiliensibus confligunt. Pugnatum est utrimque fortissime atque 
acerrime; neque multum Albici nostris virtute cedebant, homines asperi et montani, exercitati 
in armis; [...] (B. C. I, 57).  

 
[59] Hoc proelium Caesari ad Ilerdam nuntiatur; simul perfecto ponte celeriter fortuna 

mutatur. Illi perterriti virtute equitum minus libere, minus audacter vagabantur, alias128 non 
longo a castris progressi spatio, ut celerem receptum haberent, angustius129 pabulabantur, 
alias longiore circuitu custodias stationesque equitum vitabant, aut aliquo accepto detrimento 
aut procul equitatu viso ex medio itinere proiectis sarcinis fugiebant. Postremo et pluris130 
                                                             
113 Qui: Estos (los jinetes). 
114 inopinantis: acus. pl. = inopinantes 
115 aggressi: participio concertado con el sujeto Qui. Su CD es pabulatores. 
116 cetratus-a-um (o caetratus-a-um): armado con la cetra (rodela o pequeño escudo de cuero) 
117 partis: acus. pl. = partes 
118 praedae praesidio: doble dativo + sum: servir de protección al botín, proteger el botín 
119 venientibus: dat. a los (enemigos) que venían 
120 Domiti, genit. contracto = Domitii 
121 navis: acus. pl. = naves 
122 huc: a esto, además de esto 
123 navis: acus. pl. = naves 
124 navis: acus. pl. = naves 
125 ad: sin idea de movimiento. Junto a, en 
126 statio, -onis: puesto de guardia 
127 navis: acus. pl. = naves 
128 alias… alias…: unas veces … otras… 
129 angustius: comparativo del adverbio anguste. Más limitadamente, en un espacio más reducido. 
130 pluris: acus. pl. = plures 
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intermittere dies et praeter131 consuetudinem omnium noctu constituerant pabulari. [...] (B. C. 
I, 59). 

 
[60] Interim Oscenses et Calagurritani, qui erant Oscensibus contributi132, mittunt ad 

eum legatos seseque imperata facturos pollicentur. Hos Tarraconenses et Iacetani et Ausetani 
et paucis post diebus Illurgavonenses, qui flumen Hiberum attingunt, insequuntur. Petit ab his 
omnibus ut se frumento iuvent. Pollicentur atque omnibus undique conquisitis iumentis in 
castra deportant. […] Magna celeriter commutatio rerum. Perfecto ponte, magnis quinque 
civitatibus ad amicitiam133 adiunctis, expedita re frumentaria, exstinctis rumoribus de auxiliis 
legionum quae cum Pompeio per Mauritaniam venire dicebantur, multae longinquiores 
civitates ab Afranio desciscunt et Caesaris amicitiam sequuntur134. (B. C. I, 60). 

 
Petreyo y Afranio apresuran su marcha. 
 
Itaque duabus auxiliaribus cohortibus Ilerdae praesidio relictis, omnibus copiis 

Sicorim transeunt et cum duabus legionibus quas superioribus diebus traduxerant castra 
coniungunt135 (B. C. I, 63). 

 
Al ver la buena disposición de los soldados, César se va a arriesgar a cruzar el 

ejército desafiando la anchura y peligrosidad del río 
 
[64] Quorum studio et vocibus excitatus Caesar, etsi timebat tantae magnitudini136 

fluminis exercitum obicere137, conandum tamen atque experiendum iudicat. Itaque infirmiores 
milites ex omnibus centuriis deligi iubet, quorum aut animus aut vires videbantur sustinere 
non posse. Hos cum legione una praesidio castris relinquit; reliquas legiones expeditas educit 
magnoque numero iumentorum in flumine supra atque infra constituto traducit exercitum. 
Pauci ex his militibus ablati vi fluminis ab equitatu excipiuntur138 ac sublevantur139; interit 
tamen nemo. Traducto incolumi exercitu copias instruit triplicemque aciem ducere incipit (B. 
C. I, 64). 

 
Gracias a unos prisioneros César se informa de los movimientos del enemigo. 

Temiendo tener que luchar en desventaja, los soldados de Petreyo y Afranio se mantienen en 
el campamento. 

 
[66] Media circiter nocte eis140 qui aquandi causa longius a castris processerant ab 

equitibus correptis, fit ab his certior Caesar duces adversariorum silentio copias castris 
educere. Quo cognito signum dari iubet et vasa141 militari more conclamari. Illi exaudito 
clamore veriti142 ne noctu impediti sub onere143 confligere cogerentur aut ne ab equitatu 

                                                             
131 praeter + acus.: contra, en contra de. 
132 contributi erant: habían sido anexionados a (dat.); se habían unido a. 
133 ad amicitiam: a la alianza (con César) 
134 sequuntur: buscan 
135 castra coniungunt: lit. unen el campamento, es decir, establecen contacto. 
136 magnitudo fluminis: anchura de un río 
137 obicere: exponer a alguien (ac.) a algo (dat.). 
138 excipio: sacar (e flumine). 
139 sublevo: ayudar 
140 eis… correptis: ablativo absoluto; apresados aquellos 
141 vas, vasis (n). El pl. vasa significa bagaje del ejército; vasa conclamare es dar la voz de recoger el bagaje, es decir, levantar el 
campamento. 
142 veriti (part. conc. con el sujeto), de vereor. Con los verbos de temor ut y ne intercambian sus significados: vereor ne, temo que 
143 impediti sub onere: cargados con el peso (de los bagajes) 
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Caesaris in angustiis tenerentur144 iter supprimunt copiasque in castris continent. Postero die 
Petreius cum paucis equitibus occulte ad exploranda loca proficiscitur. Hoc idem fit ex castris 
Caesaris. Mittitur L. Decidius Sasa cum paucis qui loci naturam perspiciat. Uterque idem suis 
renuntiat: (B. C. I, 66). 

 
[68] Caesar exploratis regionibus albente caelo omnis145 copias castris educit 

magnoque circuitu nullo certo itinere exercitum ducit. Nam quae itinera146 ad Hiberum atque 
Octogesam pertinebant castris hostium oppositis tenebantur147. Ipsi148 erant transcendendae 
valles maximae ac difficillimae; saxa multis locis praerupta iter impediebant […] (B. C. I, 
68). 

 
Conclamatur ad arma, atque omnes copiae paucis praesidio relictis cohortibus exeunt rectoque 
ad Hiberum itinere contendunt (B. C. I, 69). 
 

[70] Erat in celeritate omne positum certamen, utri149 prius angustias montisque150 
occuparent; sed exercitum Caesaris viarum difficultates tardabant, Afrani copias equitatus 
Caesaris insequens morabatur […]. Confecit prior iter Caesar atque ex magnis rupibus151 
nactus planitiem in hac contra hostem aciem instruit. Afranius, cum ab equitatu novissimum 
agmen premeretur, ante se hostem videret, collem quendam nactus ibi constitit. Ex eo loco 
IIII cetratorum cohortis152 in montem, qui erat in conspectu omnium excelsissimus, mittit (B. 
C. I, 70). 
 

[I, 72] Caesar in eam spem venerat, se sine pugna et sine vulnere suorum rem 
conficere posse, quod re frumentaria adversarios interclusisset. Cur etiam secundo proelio 
aliquos ex suis amitteret? cur vulnerari pateretur optime de se meritos153 milites? cur denique 
fortunam periclitaretur? praesertim cum non minus esset imperatoris154 consilio superare 
quam gladio… 

Ille in sua sententia perseverat et paulum ex eo loco degreditur, ut timorem adversariis 
minuat. Petreius atque Afranius oblata facultate in castra sese referunt. Caesar, praesidiis 
montibus dispositis omni ad Hiberum intercluso itinere, quam proxime potest hostium castris 
castra communit (B. C. I, 72). 

 
[73] Postero die duces adversariorum perturbati, quod omnem rei frumentariae 

fluminisque Hiberi spem dimiserant, de reliquis rebus consultabant. Erat unum iter, Ilerdam si 
reverti vellent; alterum, si Tarraconem peterent. Haec consiliantibus eis nuntiantur155 
aquatores ab equitatu premi nostro. Qua re cognita crebras stationes disponunt equitum et 
cohortium alariarum legionariasque intericiunt cohortis156 vallumque ex castris ad aquam 
                                                             
144 in angustiis teneri: ser cogido, ser sorprendido en los desfiladeros 
145 omnis: acus. pl. = omnes 
146 quae itinera = itinera quae 
147 tenebantur: estaban ocupados 
148 ipsi: se refiere a César. Dativo agente, con las construcciones de perifrástica pasiva 
149 utri: (nom. pl.). cuál de los dos (bandos) 
150 montis: acus. pl. = montes 
151 ex magnis rupibus: a la salida de unas grandes rocas, pasado un terreno rocoso 
152 cohortis: acus. pl. = cohortes 
153 optime de aliquo merere: portarse muy bien con alguien, haber prestado a alguien muy buenos servicios 
154 imperatoris esse: ser (propio) de un general 
155 nuntiantur: construcción personal del infinitivo. El sujeto es aquatores. Literalmente: los aguadores son anunciados ser hostigados. 
Traducción: se anuncia que los aguadores son hostigados. 
156 cohortis: acus. pl. = cohortes 
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ducere157 incipiunt, ut intra munitionem et sine timore et sine stationibus aquari possent. Id 
opus inter se Petreius atque Afranius partiuntur ipsique perficiendi operis causa longius 
progrediuntur (B. C. I, 73).  

 

[75] Quibus rebus nuntiatis Afranius ab instituto opere discedit seque in castra recipit, 
sic paratus, ut videbatur, ut, quicumque accidisset casus, hunc quieto et aequo animo ferret. 
Petreius vero non deserit sese158. Armat familiam159; cum hac et praetoria cohorte cetratorum 
barbarisque equitibus paucis, beneficiariis suis, quos suae custodiae causa habere consuerat, 
improviso ad vallum advolat, colloquia militum interrumpit, nostros repellit a castris, quos 
deprendit interficit. Reliqui coeunt inter se et repentino periculo exterriti sinistras sagis160 
involvunt gladiosque destringunt atque ita se a cetratis equitibusque defendunt castrorum 
propinquitate confisi seque in castra recipiunt et ab eis cohortibus quae erant in statione ad 
portas defenduntur (B. C. I, 75).  

 

[76] Quibus rebus confectis flens Petreius manipulos circumit militesque appellat, neu 
se neu Pompeium absentem imperatorem suum adversariis ad supplicium tradant obsecrat. Fit 
celeriter concursus in praetorium. Postulat ut iurent omnes se exercitum ducesque non 
deserturos neque prodituros neque sibi separatim a reliquis consilium capturos. Princeps in 
haec verba iurat ipse; idem iusiurandum adigit161 Afranium; subsequuntur tribuni militum 
centurionesque; centuriatim producti milites idem iurant (B. C. I, 76). 

[77] Caesar qui162 milites adversariorum in castra per tempus colloquii163 venerant 
summa diligentia conquiri et remitti iubet. Sed ex numero tribunorum militum 
centurionumque non nulli164 sua voluntate apud eum remanserunt. Quos ille postea magno in 
honore habuit; centuriones in priores ordines, equites Romanos in tribunicium restituit 
honorem (B. C. I, 77). 
 Hoc probato consilio ex castris proficiscuntur. Caesar equitatu praemisso qui 
novissimum agmen carperet atque impediret ipse cum legionibus subsequitur (B. C. I, 78). 

[79] Genus erat hoc pugnae. Expeditae cohortes novissimum agmen claudebant 
pluresque in locis campestribus subsistebant. Si mons erat ascendendus, facile ipsa loci natura 
periculum repellebat, quod ex locis superioribus, qui165 antecesserant, suos ascendentis166 
protegebant… (B. C. I, 79). 

[80] Tali dum pugnatur modo, lente atque paulatim proceditur, crebroque, ut sint 
auxilio suis, subsistunt; ut tum accidit. Milia enim progressi IIII vehementiusque peragitati ab 
equitatu montem excelsum capiunt ibique una fronte contra hostem castra muniunt neque 
iumentis onera deponunt. Ubi Caesaris castra posita tabernaculaque constituta et dimissos 

                                                             
157 vallum ducere: construir una empalizada 
158 se deserere: desalentarse 
159 familia: la servidumbre, los esclavos domésticos 
160 sagum, -i: capote militar, sayo 
161 adigit: obliga 
162 Ordena el pasaje así: Caesar iubet conquiri summa diligentia et remitti milites adversariorum qui venerant in castra per tempus colloqui; 
milites es acusativo sujeto de los dos infinitivos y antecedente de qui. 
163 colloqui: genit. contracto = colloquii 
164 non nulli = nonnulli 
165 qui: los que, quienes 
166 ascendentis: acus. pl. = ascendentes 
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equites pabulandi causa animum adverterunt167, sese subito proripiunt hora circiter sexta 
eiusdem diei et spem nacti morae168 discessu nostrorum equitum iter facere incipiunt.  

Qua re animum adversa Caesar refectis169 legionibus subsequitur, praesidio 
impedimentis paucas cohortis170 relinquit; hora x subsequi pabulatores equitesque revocari 
iubet. Celeriter equitatus ad cotidianum itineris officium revertitur. Pugnatur acriter ad 
novissimum agmen, adeo ut paene terga convertant, compluresque milites, etiam non nulli171 
centuriones, interficiuntur. Instabat agmen Caesaris atque universum172 imminebat  (B. C. I, 
80).  

 

[…]Prima nocte aquandi causa nemo egreditur ex castris; proximo die praesidio in 
castris relicto universas ad aquam copias educunt, pabulatum173 emittitur nemo… (B. C. I, 
81). 

 

[82] In his operibus consiliisque biduum consumitur; tertio die magna iam pars operis 
Caesaris processerat. Illi impediendae reliquae munitionis causa hora circiter VIIII. signo dato 
legiones educunt aciemque sub castris instruunt. Caesar ab opere legiones revocat, equitatum 
omnem convenire iubet, aciem instruit; (B. C. I, 82). 

 
 
 

LIBRO II 

[1] Dum haec in Hispania geruntur, C. Trebonius legatus, qui ad oppugnationem 
Massiliae relictus erat, duabus ex partibus aggerem, vineas turrisque174 ad oppidum agere 
instituit. Una erat proxima portui navalibusque, altera ad portam, qua175 est aditus ex Gallia 
atque Hispania, ad id mare quod adiacet ad ostium Rhodani. Massilia enim fere tribus ex 
oppidi partibus mari alluitur; reliqua quarta est quae aditum habeat ab terra. Huius quoque 
spati pars ea quae ad arcem pertinet loci natura et valle altissima munita longam et difficilem 
habet oppugnationem. Ad ea perficienda opera C. Trebonius magnam iumentorum atque 
hominum multitudinem ex omni provincia vocat; vimina materiamque comportari iubet. 
Quibus comparatis rebus aggerem in altitudinem pedum LXXX exstruit (B. C. II, 1).  

  

Dificultades en el asedio a Marsella 
Sed magnitudo operum, altitudo muri atque turrium, multitudo tormentorum omnem 

                                                             
167 animum adverterunt: animadverterunt 
168 nacti spem morae: encontrando una esperanza de retraso (en la persecución de que serían objeto), con la esperanza de que se retrasara 
su persecución 
169 refectus-a-um: part. perf. de reficio: descansadas, recuperadas del esfuerzo 
170 cohortis: acus. pl. = cohortes 
171 non nulli = nonnulli 
172 universum (agmen): (la columna) entera, la totalidad de las tropas 
173 pabulatum: supino, a forrajear 
174 turris: acus. pl. = turres 
175 quā: adv. rel.: por donde 
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administrationem176 tardabat. Crebrae etiam per Albicos eruptiones fiebant ex oppido 
ignesque aggeri et turribus inferebantur; quae facile nostri milites repellebant magnisque ultro 
illatis detrimentis eos, qui eruptionem fecerant, in oppidum reiciebant (B. C. II, 2). 

 
L. Nasidio consigue llegar a Marsella con ayuda para sus defensores 

Hac [nave] adiuncta ad reliquas navis177 cursum Massiliam versus178 perficit 
praemissaque clam navicula Domitium Massiliensesque de suo adventu certiores facit eosque 
magnopere hortatur, ut rursus cum Bruti classe additis suis auxiliis confligant (B. C. II, 3). 

[4] Massilienses post superius incommodum veteres179 ad eundem numerum180 ex navalibus 
productas181 navis182 refecerant summaque industria armaverant —remigum, gubernatorum 
magna copia suppetebat— piscatoriasque adiecerant atque contexerant, ut essent ab ictu 
telorum remiges tuti; has sagittariis tormentisque compleverunt. Tali modo instructa classe 
omnium seniorum, matrum familiae, virginum precibus et fletu excitati, extremo tempore183 
civitati subvenirent, non minore animo ac fiducia quam ante dimicaverant navis184 
conscendunt. 
 
 [5] Eodem185 Brutus contendit aucto navium numero. Nam ad eas quae factae erant 
Arelate per Caesarem captivae Massiliensium accesserant sex. Has superioribus diebus 
refecerat atque omnibus rebus instruxerat (B. C. II, 5). 
 

Simul ex minoribus navibus magna vis eminus missa telorum multa186 nostris de 
improviso imprudentibus atque impeditis vulnera inferebant. Conspicataeque naves triremes 
duae navem D. Bruti, quae ex insigni facile agnosci poterat, duabus ex partibus sese in eam 
incitaverant (B. C. II, 6). 
 

 [7] [Sed Nasidianae naves nullo187 usui fuerunt celeriterque pugna excesserunt; non 
enim has aut conspectus patriae aut propinquorum praecepta ad extremum vitae periculum 
adire cogebant.  Itaque ex eo numero navium nulla desiderata est: ex Massiliensium classe V 
sunt depressae, IV captae, una cum Nasidianis profugit, quae omnes citeriorem Hispaniam 
petiverunt. At ex reliquis una praemissa Massiliam huius nuntii perferendi gratia cum iam 
appropinquaret urbi, omnis sese multitudo ad cognoscendum effudit et re cognita tantus luctus 
excepit188 ut urbs ab hostibus capta eodem vestigio189 videretur. Massilienses tamen nihilo 
setius190 ad defensionem urbis reliqua apparare coeperunt (B. C. II, 7).  

                                                             
176 administrationem: la ejecución del trabajo 
177 navis: acus. pl. = naves 
178 versus: prep. de acus. Massiliam versus: hacia Marsella. 
179 veteres… naves 
180 ad eundem numerum: hasta (alcanzar) el mismo número (de las que habían perdido) 
181 productas: sacadas 
182 navis: acus. pl. = naves 
183 extremo tempore: momento crítico 
184 navis: acus. pl. = naves 
185 eodem: adv. 
186 multa...vulnera 
187 nullo: dat., en lugar de la forma habitual nulli; nullo usui esse, dat. de fiinalidad: ser de ninguna utilidad. 
188 excepit: vino después, se produjo 
189 eodem vestigio: en ese mismo momento 
190 tamen nihilo setius: no obstante 
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Ante las súplicas de los marselleses, los cesarianos relajan el cerco y deciden esperar la 
llegada de César. 
 
 [13] Quibus rebus commoti legati milites ex opere deducunt, oppugnatione desistunt; 
operibus custodias relinquunt. Indutiarum quodam genere misericordia191 facto adventus 
Caesaris exspectatur. Nullum ex muro, nullum a nostris mittitur telum; [...] (B. C. II, 13) 
 
Varrón, legado de Pompeyo en Hispania, toma una serie de medidas. 
 
[18] Dilectum192 habuit tota provincia, legionibus completis duabus cohortis193 circiter XXX 
alarias addidit. Frumenti magnum numerum coegit, quod194 Massiliensibus, item quod 
Afranio Petreioque mitteret. Navis longas X Gaditanis ut facerent imperavit, compluris 
praeterea [in] Hispali faciendas curavit. Pecuniam omnem omniaque ornamenta ex fano 
Herculis in oppidum Gadis contulit; eo sex cohortis praesidii causa ex provincia misit [...] (B. 
C. II, 18). 
 
Itaque duabus legionibus missis in ulteriorem Hispaniam cum Q. Cassio, tribuno plebis, ipse 
cum DC equitibus magnis itineribus praegreditur edictumque praemittit, ad quem diem 
magistratus principesque omnium civitatum sibi esse praesto195 Cordubae vellet. Quo edicto 
tota provincia pervulgato nulla fuit civitas quin ad id tempus partem senatus Cordubam 
mitteret, non civis Romanus paulo notior quin ad diem conveniret (B. C. II, 19).  
 

Caesar contione habita Cordubae omnibus generatim gratias agit: civibus Romanis, quod 
oppidum in sua potestate studuissent habere, Hispanis, quod praesidia expulissent, Gaditanis, 
quod conatus adversariorum infregissent seseque in libertatem vindicavissent, tribunis 
militum centurionibusque qui eo praesidi causa venerant, quod eorum consilia sua virtute 
confirmavissent (B. C. II, 21).  

[22] Massilienses omnibus defessi malis, rei frumentariae ad summam inopiam adducti, 
bis navali proelio superati, crebris eruptionibus fusi, gravi etiam pestilentia conflictati ex 
diutina conclusione et mutatione victus196 (panico197 enim vetere atque hordeo198 corrupto 
omnes alebantur, quod ad huiusmodi casus antiquitus paratum in publicum contulerant) 
deiecta turri, labefacta magna parte muri, auxiliis provinciarum et exercituum desperatis, quos 
in Caesaris potestatem venisse cognoverant, sese dedere sine fraude constituunt.  

Sed paucis ante diebus L. Domitius cognita Massiliensium voluntate navibus III 
comparatis, ex quibus duas familiaribus suis attribuerat, unam ipse conscenderat, nactus 
turbidam tempestatem profectus est. […]  

Massilienses arma tormentaque ex oppido, ut est imperatum, proferunt, navis199 ex portu 
navalibusque educunt, pecuniam ex publico tradunt. Quibus rebus confectis Caesar magis 
eos200 pro nomine et vetustate quam pro meritis in se civitatis conservans duas ibi legiones 
                                                             
191 misericordia: abl. de causa, por misericordia 
192 dilectum = delectum, de delectus, -us. 
193 cohortis, navis, compluris, Gadis y, de nuevo, cohortis: acus. pl. = cohortes, naves, complures, Gades, cohortes. 
194 quod... mitteret: subordinada de relativo con verbo en subjuntivo. Valor final. El antecedente de quod es frumenti. 
195 alicui praesto ese: estar a disposición de alguien, estar presente 
196 victus, -us: comida 
197 panicum, -i: panizo 
198 hordeum, -i: cebada 
199 navis: acus. pl. = naves 
200 eos (Massilienses) conservans: conservándolos, perdonándoles la vida. 
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praesidio relinquit, ceteras in Italiam mittit; ipse ad urbem proficiscitur. (B. C. II, 22)  
 
Sin preocuparse por las tropas de Atio, Curio marcha con las suyas a África y encuentra un 
lugar favorable para el desembarco. 

 

[23 Isdem201 temporibus C. Curio202 in Africam profectus ex Sicilia et iam ab initio copias P. 
Attii Vari203 despiciens duas legiones ex IIII quas a Caesare acceperat, D equites 
transportabat biduoque et noctibus tribus navigatione consumptis appellit204 ad eum locum 
qui appellatur Anquillaria. Hic locus abest a Clupeis205 passuum XXII milia  habetque non 
incommodam aestate stationem206 et duobus eminentibus promuntoriis continetur… (B. C. II, 
23)  

Curio Marcium Uticam navibus praemittit; ipse eodem207 cum exercitu proficiscitur 
biduique iter progressus ad flumen Bagradam pervenit. Ibi C. Caninium Rebilum legatum 
cum legionibus reliquit; ipse cum equitatu antecedit ad Castra exploranda Cornelia208, quod is 
locus peridoneus castris habebatur209 (B. C. II, 24).  

[25] Hoc explorato loco Curio castra Vari conspicit muro oppidoque coniuncta210 ad portam 
quae appellatur Belica, admodum munita natura loci, una ex parte ipso oppido Utica, altera a 
theatro, quod est ante oppidum, substructionibus eius operis maximis, aditu ad castra difficili 
et angusto [...] (B. C. II, 25). 
 

His rebus gestis Curio se in castra ad Bagradam recipit atque universi exercitus 
conclamatione imperator appellatur. Postero die Uticam exercitum ducit et prope oppidum 
castra ponit. Nondum opere castrorum perfecto equites ex statione nuntiant magna auxilia 
equitum peditumque ab rege missa Uticam venire; eodem tempore vis magna pulveris 
cernebatur et vestigio211 temporis primum agmen erat in conspectu. Novitate rei Curio 
permotus praemittit equites qui primum impetum sustineant ac morentur; ipse celeriter ab 
opere deductis legionibus aciem instruit. Equitesque commitunt proelium et prius quam plane 
legiones explicari et consistere possent tota auxilia212 regis impedita ac perturbata, quod nullo 
ordine et sine timore iter fecerant, in fugam coiciunt equitatuque omni fere incolumi, quod se 
per litora celeriter in oppidum recipit, magnum peditum numerum interficiunt (B. C. II, 26).  

Tropas de los pompeyanos Publio Atio y Varo se enfrentan a las del cesariano Curión. 
 

                                                             
201 isdem: = iisdem, eisdem 
202 Curio, -onis: Curión, oficial del ejército de César 
203 Publio Atio Varo, general pompeyano 
204 No confundir appello (3ª) arribar, con appello (1ª) que aparece a continuación 
205 Clupeae, -arum: Clupea, ciudad de África 
206 statio, -onis. rada, fondeadero 
207 eodem: adv. de lugar 
208 Castra Cornelia: lugar donde sitiuó su campamento P. Cornelio Escipión, en territorio cartaginés, cuando desembarcó en África. 
209 habebatur: el verbo habeo en pasiva significa ser tenido por, ser considerado + predicativo del sujeto 
210 coniucta y munita son participios referidos a castra. 
211 vestigio temporis: inmediatamente, al momento 
212 tota auxilia: acus. CD de coiciunt 
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 [34] Erat vallis213 inter duas acies, ut supra demonstratum est, non ita magna, at 
difficili et arduo ascensu. Hanc uterque, si adversariorum copiae transire conarentur, 
exspectabat, quo214 aequiore loco proelium committeret. Simul ab sinistro cornu P. Attii 
equitatus omnis et una215 levis armaturae interiecti complures, cum se in vallem demitterent, 
cernebantur. Ad eos Curio equitatum et duas Marrucinorum cohortis216 mittit; quorum 
primum impetum equites hostium non tulerunt, sed admissis equis ad suos refugerunt; relicti 
ab his, qui una procurrerant levis armaturae circumveniebantur atque interficiebantur ab  
nostris. Huc tota Vari conversa acies suos fugere et concidi videbat. 

Tum Rebilus, legatus Caesaris, quem Curio secum ex Sicilia duxerat, quod magnum 
habere usum in re militari sciebat, “Perterritum”, inquit, “hostem vides, Curio; quid dubitas 
uti217 temporis opportunitate?” Ille unum elocutus, ut memoria tenerent milites ea quae pridie 
sibi confirmassent, sequi sese iubet et praecurrit ante omnis218 (B. C. II, 34).  

Qua in fuga Fabius Paelignus quidam ex infimis ordinibus de exercitu Curionis primum 
agmen fugientium consecutus magna voce Varum nomine appellans requirebat, uti219 unus 
esse ex eius militibus et monere aliquid velle ac dicere videretur. Ubi ille saepius appellatus 
aspexit ac restitit et quis esset aut quid vellet quaesivit, umerum apertum gladio appetit220 
paulumque afuit quin221 Varum interficeret; quod ille periculum sublato ad eius conatum 
scuto vitavit. Fabius a proximis militibus circumventus interficitur (B. C. II, 35).  

Aprovechando las favorables condiciones defensivas del campamento Cornelio, Curión 
solicita refuerzos y se prepara para hacerse fuerte allí. 

[ Curio] relictis munitionibus sese in castra Cornelia recepit. Huc frumentum comportare, 
castra munire, materiam conferre coepit statimque in Siciliam misit222, ut duae legiones 
reliquusque equitatus ad se mitteretur. Castra erant ad bellum ducendum223 aptissima natura 
loci et munitione et maris propinquitate et aquae et salis copia, cuius magna vis iam ex 
proximis erat224 salinis eo congesta. Non materia multitudine arborum, non frumentum, cuius 
erant plenissimi agri, deficere poterat. Itaque omnium suorum consensu Curio reliquas copias 
exspectare et bellum ducere parabat (B. C. II, 37).  
 
Curión envía la caballería en un ataque nocturno al campamento de Saburra. 
 
 [38] [...] His rebus impulsus equitatum omnem prima nocte ad castra hostium mittit ad 
flumen Bagradam, quibus225 praeerat Saburra, de quo ante erat auditum; sed rex omnibus 
copiis insequebatur et sex milium passuum intervallo a Saburra consederat.  

                                                             
213 vallis, -is: valle (f). Ten en cuenta que es un sustantivo femenino. 
214 quo aequiore loco proelium commiteret. Cuando hay un comparativo, el relativo quo + subj. suele sustituir a ut con valor final. 
215 una: adv., juntamente, a la vez 
216 cohortis: acus. pl. = cohortes 
217 uti: infin. de utor. Rige ablativo. 
218 omnis: acus. pl. = omnes 
219 uti: ut 
220 appetit: atacó 
221 paulumque afuit quin: y poco faltó para que… 
222 misit, ut: envió (órdenes) para que… 
223 bellum ducere: prolongar la guerra, hacer una guerra defensiva 
224 congesta erat 
225 quibus: su antecedente es castra. 
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 Equites missi nocte iter conficiunt, imprudentis226 atque inopinantis hostis aggrediuntur. 
Numidae enim quadam barbara consuetudine nullis ordinibus passim consederant. Hos 
oppressos somno et dispersos adorti227 magnum eorum numerum interficiunt; multi perterriti 
profugiunt. Quo facto ad Curionem equites revertuntur captivosque ad eum reducunt (B. C. II, 
38).  
 
 Curio cum omnibus copiis quarta vigilia exierat cohortibus V castris praesidio relictis. 
Progressus milia passuum VI equites convenit, rem gestam cognovit; e captivis quaerit, quis 
castris ad Bagradam praesit: respondent Saburram (B. C. II, 39). 
 
Juba, rey de los Númidas y aliado de Pompeyo, envía refuerzos a Saburra. 
  
[40] Iuba certior factus a Saburra de nocturno proelio II milia Hispanorum et Gallorum 
equitum, quos suae custodiae causa circum se habere consuerat228, et peditum eam partem cui 
maxime confidebat Saburrae submisit; ipse cum reliquis copiis elephantisque LX lentius 
subsequitur (B. C. II, 40). 

 

Curión y su ejército en situación desesperada.  

[II, 42] Curio, ubi perterritis omnibus neque cohortationes suas neque preces 
audiri intellegit, unam ut in miseris rebus229 spem reliquam salutis esse arbitratus proximos 
collis230 capere universos atque eo signa inferri iubet. Hos231 quoque praeoccupat missus a 
Saburra equitatus. Tum vero ad summam desperationem nostri perveniunt et partim fugientes 
ab equitatu interficiuntur, partim integri232 procumbunt. Hortatur Curionem Cn. Domitius, 
praefectus equitum, cum paucis equitibus circumsistens, ut fuga salutem petat atque in castra 
contendat, et se ab eo non discessurum pollicetur […] (B. C. II, 42) 

His rebus cognitis Marcius Rufus quaestor in castris relictus a Curione cohortatur 
suos, ne animo deficiant. Illi orant atque obsecrant ut in Siciliam navibus reportentur. 
Pollicetur magistrisque233 imperat navium ut primo vespere omnis scaphas ad litus appulsas 
habeant. Sed tantus fuit omnium terror ut234 alii adesse copias Iubae dicerent, alii cum 
legionibus instare235 Varum iamque se pulverem venientium cernere, quarum rerum nihil 
omnino acciderat, alii classem hostium celeriter advolaturam suspicarentur. Itaque perterritis 
omnibus sibi quisque consulebat (B. C. II, 43).  

 
LIBRO III 
 

[5] [ Pompeius] frumenti vim maximam ex Thessalia, Asia, Aegypto, Creta, Cyrenis 
                                                             
226 imprudentis, inopinantis, hostis: acus. pl. = imprudentes, inopinantes, hostes 
227 adorti: participio concertado con el sujeto Equites 
228 consuerat: plusc. de ind. de consuesco. Forma sincopada por consue(ve)rat. 
229 

 
ut in miseris rebus: como en situación desesperada 

230 collis: acus. pl. = colles. Recuerda que es un sustantivo masculino. 
231 Hos (colles) 
232 

 
integri: sin herida alguna, sanos  

233 magister navis: comandante de un barco, capitán 
234 ut…dicerent: subordinada consecutiva (como más adelante la de suspicarentur). De ella dependen varias sustantivas de infinit. 
235 instare y cernere, infinitivos con sujeto en acusativo. Dependen, al igual que adesse, de dicerent 
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reliquisque regionibus comparaverat. Hiemare Dyrrachii, Apolloniae omnibusque oppidis 
maritimis constituerat, ut mare transire Caesarem prohiberet, eiusque rei causa omni ora 
maritima classem disposuerat (B. C. III, 5). 

 
[8] Expositis236 militibus naves eadem nocte Brundisium a Caesare remittuntur, ut reliquae 

legiones equitatusque transportari possent. Huic officio237 praepositus erat Fufius Calenus 
legatus, qui celeritatem in transportandis legionibus adhiberet (B. C. III, 8). 

 
[9] […] Est autem oppidum238 et loci natura et colle munitum. Sed celeriter cives Romani 
ligneis effectis turribus his sese munierunt et, cum essent infirmi ad resistendum propter 
paucitatem hominum, crebris confecti vulneribus, ad extremum auxilium descenderunt 
servosque omnis239 puberes liberaverunt et praesectis omnium mulierum crinibus tormenta240 
effecerunt. Quorum cognita sententia Octavius quinis241 castris oppidum circumdedit atque 
uno tempore obsidione et oppugnationibus eos premere coepit (B. C. III, 9).   

 
[9][…] ipsi manu242 facta cum eis quos nuper maxime liberaverant in proxima Octavii 

castra irruperunt. His243 expugnatis eodem impetu altera sunt adorti, inde tertia et quarta et 
deinceps reliqua omnibusque eos castris expulerunt et magno numero interfecto reliquos 
atque ipsum Octavium in navis244 confugere coegerunt. Hic fuit oppugnationis exitus. Iamque 
hiems appropinquabat et tantis detrimentis acceptis Octavius desperata oppugnatione oppidi 
Dyrrachium sese ad Pompeium recepit  (B. C. III, 9). 

 
[10] Demonstravimus L. Vibullium Rufum, Pompei praefectum, bis in potestatem 

pervenisse Caesaris atque ab eo esse dimissum245, semel ad Corfinium, iterum in Hispania. 
Hunc pro suis beneficiis Caesar idoneum iudicaverat quem cum mandatis ad Cn. Pompeium 
mitteret, eundemque apud Cn. Pompeium auctoritatem habere intellegebat. (Caesar, B.C., III, 
10).  

[11] [...] Pompeius erat eo tempore in Candavia iterque ex Macedonia in hiberna 
Apolloniam Dyrrachiumque habebat. Sed re nova perturbatus maioribus itineribus 
Apolloniam petere coepit, ne Caesar orae maritimae civitates occuparet. At ille expositis 
militibus eodem die Oricum proficiscitur.  
Quo cum venisset, L. Torquatus, qui iussu Pompei oppido praeerat praesidiumque ibi 
Parthinorum habebat, conatus portis clausis oppidum defendere, cum246 Graecos murum 
ascendere atque arma capere iuberet, illi autem se contra imperium populi Romani pugnaturos 
esse negarent247, oppidani autem etiam sua sponte Caesarem recipere conarentur, desperatis 
omnibus auxiliis portas aperuit et se atque oppidum Caesari dedidit incolumisque ab eo 
conservatus est. 

(Caesar, B.C., III, 11). 

                                                             
236 expositis: p.p. de expono, desembarcar 
237 officium, -i: tarea, misión 
238 oppidum: se refiere a la ciudad de Salona, atacada por el pompeyano M. Octavio 
239 omnis: acus. pl. = omnes 
240 tormenta: n. pl. cuerdas (para las máquinas de guerra) 
241 quinis: de quini,-ae,-a. Quinis castris: con cinco campamentos 
242 manus, -us. Aquí significa tropa. 
243 His (castris): se refiere al más próximo de los cinco campamentos que había colocado M. Octavio para asediar la ciudad. 
244 navis: acus. pl. = naves 
245 dimissum esse: infinitivo de pasado pasivo. Su sujeto, en acusativo, es Vibulio Rufo 
246 cum... iuberet: cum histórico. Va también con negarent y conarentur. 
247 (cum) negarent se pugnaturos esse: y al decir que no lucharían 
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[12] Recepto Caesar Orico248 nulla interposita mora Apolloniam proficiscitur. Cuius 

adventu audito L. Staberius, qui ibi praeerat, aquam comportare in arcem atque eam munire 
obsidesque ab Apolloniatibus exigere coepit (B.C., III, 12). 
 

[13] At Pompeius, cognitis his rebus quae erant Orici atque Apolloniae gestae, Dyrrachio 
timens diurnis eo nocturnisque itineribus contendit. Simul Caesar appropinquare dicebatur; 
tantusque terror incidit eius exercitui, quod properans noctem diei coniunxerat neque iter 
intermiserat, ut paene omnes ex Epiro finitimisque regionibus signa relinquerent, complures 
arma proicerent ac fugae simile iter videretur. Sed cum prope Dyrrachium Pompeius 
constitisset castraque metari iussisset, perterrito etiam tum exercitu princeps249 Labienus 
procedit iuratque se eum non deserturum eundemque casum subiturum250, quemcumque ei 
fortuna tribuisset. Hoc idem reliqui iurant legati; hos tribuni militum centurionesque 
sequuntur, atque idem omnis exercitus iurat. (B. C., III, 13)  

Calenus legionibus equitibusque Brundisi in navis251 impositis, ut erat praeceptum a 
Caesare, quantum navium facultatem habebat252, navis253 solvit paulumque a portu progressus 
litteras a Caesare accepit, quibus est certior factus portus litoraque omnia classibus 
adversariorum teneri. Quo cognito se in portum recipit navisque omnis254 revocat. (B. C. III, 
14).  

Bibulus, ut supra demonstratum est, erat cum classe ad Oricum et, sicuti mari portibusque 
Caesarem prohibebat, ita ipse omni terra earum regionum prohibebatur. Praesidiis enim 
dispositis omnia litora a Caesare tenebantur, neque lignandi atque aquandi neque navis255 ad 
terram religandi potestas256 fiebat. Erat res in magna difficultate summisque angustiis257 
rerum necessariarum premebantur adeo ut cogerentur sicuti reliquum commeatum ita ligna 
atque aquam Corcyra navibus onerariis supportare, atque etiam uno tempore accidit ut 
difficilioribus usi258 tempestatibus ex pellibus quibus erant tectae naves nocturnum excipere 
rorem cogerentur; quas tamen difficultates patienter atque aequo animo ferebant neque sibi259 
nudanda litora et relinquendos portus existimabant. (B. C. III, 15).  

[18] Bibulus multos dies terra prohibitus et graviore morbo ex frigore ac labore 
implicitus260, cum neque curari posset neque susceptum officium261 deserere vellet, vim 
morbi sustinere non potuit. Eo mortuo ad neminem unum summa imperi rediit, sed separatim 
suam quisque classem ad arbitrium suum administrabat. [...] ( B. C. III, 18).  

                                                             
248 Oricum y Apollonia son nombres de ciudades de Epiro 
249 princeps Labienus procedit: Labieno se adelanta el primero 
250 eundem casum subiré: afrontar la misma suerte 
251 navis: acus. pl. = naves 
252 quantum navium facultatem habebat: con las naves que tenía a su disposición 
253 navis: acus. pl. = naves 
254 navisque omnis: acus. pl. = navesque omnes 
255 navis: acus. pl. = naves 
256 potestas + gerundio en gen.: posibilidad de 
257 summis angustiis: por la situación crítica (de escasez) 
258 usi: part. en nom. pl. de utor,  conc. con el sujeto. Rige ablativo: habiendo padecido fuertes tempestades 
259 sibi: dativo agente 
260 implicitus: partic. de implico (1ª). Véase su significado junto a morbo 
261 susceptum officium: la misión a la que se había comprometido 
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[19] Inter bina castra Pompei atque Caesaris unum flumen tantum intererat262 Apsus, 
crebraque inter se colloquia milites habebant, neque ullum interim telum per pactiones 
loquentium traiciebatur [...] ( B. C. III, 19).  

[24] Erat eo tempore Antonius Brundisi; is virtute militum confisus scaphas navium 
magnarum circiter LX cratibus pluteisque contexit263 eoque264 milites delectos imposuit265 
atque eas in litore pluribus locis separatim disposuit navisque triremis266 duas, quas Brundisi 
faciendas curaverat, per causam exercendorum remigum267 ad fauces portus prodire iussit.      
( B. C. III, 24).  

[26] Illi adhibita268 audacia et virtute administrantibus M. Antonio et Fufio Caleno, 
multum ipsis militibus hortantibus neque ullum periculum pro salute Caesaris recusantibus, 
nacti269 Austrum navis270 solvunt atque altero die Apolloniam praetervehuntur ( B. C. III, 26). 

 

[27] […] Itaque tempore commutato tempestas et nostros texit et navis271 Rhodias 
afflixit, ita ut ad unam omnes constratae272 numero XVI, eliderentur et naufragio interirent, et 
ex magno remigum propugnatorumque numero pars ad scopulos allisa interficeretur, pars ab 
nostris detraheretur; quos omnis273 conservatos Caesar domum dimisit ( B. C. III, 27).  

 
 

[30] [...] eodemque die uterque eorum ex castris stativis a flumine Apso exercitum 
educunt: Pompeius clam et noctu, Caesar palam atque interdiu. Sed Caesari circuitu maiore 
iter erat longius, adverso flumine, ut vado transire posset; Pompeius, quia expedito itinere 
flumen ei transeundum non erat, magnis itineribus ad Antonium contendit atque, ubi eum 
appropinquare cognovit, idoneum locum nactus ibi copias collocavit suosque omnis274 in 
castris continuit ignisque275 fieri prohibuit, quo occultior esset eius adventus. Haec ad 
Antonium statim per Graecos deferuntur. Ille missis ad Caesarem nuntiis unum diem sese 
castris tenuit; altero die ad eum pervenit Caesar. Cuius adventu cognito Pompeius, ne duobus 
circumcluderetur exercitibus, ex eo loco discedit omnibusque copiis ad Asparagium 
Dyrrachinorum pervenit atque ibi idoneo loco castra ponit. (B. C. III, 30)  

 
  [36] Eodemque tempore Domitius in Macedoniam 
venit; et cum ad eum frequentes civitatium276 
legationes convenire coepissent, nuntiatum est 
adesse Scipionem cum legionibus, magna opinione et fama omnium; nam plerumque in 
novitate rem fama antecedit. 

 

                                                             
262 intererat: de intersum, no de intereo 
263 contexit: de contego, no de contexo. 
264 eoque: adv. y allí, en ellas (las barcas) 
265 imposuit: los verbos impono y expono, referidos a soldados y barcos tienen un significado específico. Encuéntralo en el diccionario. 
266 navisque triremis: acus. pl. = navesque triremes 
267 exercendorum remigum: gerundivo dependiente de per causam; con la excusa de adiestrar a los remeros 
268 adhibita audacia et virtute: primero de cuatro ablativos absolutos. 
269 nacti: part. de nanciscor concertado con el sujeto illi. aprovechando  
270 navis: acus. pl. = naves 
271 navis: acus. pl. = naves 
272 constratae (naves): naves cubiertas 
273 omnis: acus. pl. = omnes 
274 omnis: acus. pl. = omnes 
275 ignisque: acus. pl. = ignesque 
276 civitatium: gen. pl. = civitatum 



Selección de “La guerra civil” de César para 2º de Bach.   I.E.S. PEDRO SOTO DE ROJAS”, GRANADA. Departamento de LATÍN Y GRIEGO           pág. 22 

Hic (Scipio) nullo in loco Macedoniae moratus magno impetu tetendit ad Domitium et, 
cum ab eo milia passuum XX afuisset, subito se ad Cassium Longinum in Thessaliam 
convertit. Hoc adeo celeriter fecit, ut simul adesse et venire nuntiaretur et, quo iter expeditius 
faceret, M. Favonium ad flumen Aliacmonem, quod Macedoniam a Thessalia dividit, cum 
cohortibus VIII praesidio impedimentis legionum reliquit castellumque ibi muniri iussit.  

 
Eodem tempore equitatus regis Cotyis ad castra Cassii advolavit, qui circum 

Thessaliam esse consuerat. Tum timore perterritus Cassius cognito Scipionis adventu visisque 
equitibus, quos Scipionis esse arbitrabatur, ad montis277 se convertit qui Thessaliam cingunt 
atque ex his locis Ambraciam versus278 iter facere coepit (B. C. III, 36). 

 
[37] Scipio, biduum castris stativis moratus ad flumen quod inter eum et Domiti castra fluebat 
Haliacmonem279, tertio die prima luce exercitum vado traducit et castris positis postero die 
mane copias ante frontem castrorum instruit. (B. C. III, 37) 
 

[38] His rebus gestis Domitius sperans Scipionem ad pugnam elici posse, simulavit 
sese angustiis rei frumentariae adductum castra movere vasisque280 militari more conclamatis 
progressus milia passuum III loco idoneo et occulto omnem exercitum equitatumque 
collocavit. Scipio ad sequendum paratus equitum magnam partem ad explorandum iter 
Domiti281 et cognoscendum praemisit. (B. C. III, 38). 
 
 [39] Deductis orae maritimae praesidiis Caesar, ut supra demonstratum est, III  
cohortis282 Orici oppidi tuendi causa reliquit isdemque283 custodiam navium longarum tradidit 
quas ex Italia traduxerat. Huic officio oppidoque Acilius Caninus legatus praeerat. Is navis284 
nostras interiorem in portum post oppidum reduxit et ad terram deligavit faucibusque 
portus285 navem onerariam submersam obiecit [...] (B. C. III, 39) 
 
 [41] Caesar, postquam Pompeium ad Asparagium esse cognovit, eodem286 cum 
exercitu profectus expugnato in itinere oppido  Parthinorum, in quo Pompeius praesidium 
habebat, tertio die [Macedoniam] ad Pompeium pervenit iuxtaque eum castra posuit et 
postridie eductis omnibus copiis acie instructa decernendi potestatem Pompeio fecit. Ubi 
illum suis locis se tenere animadvertit, reducto in castra exercitu aliud sibi287 consilium 
capiendum existimavit. Itaque postero die omnibus copiis magno circuitu difficili angustoque 
itinere Dyrrachium profectus est sperans Pompeium aut Dyrrachium compelli288 aut ab eo289 
intercludi posse, quod omnem commeatum totiusque belli apparatum eo290 contulisset; ut 
accidit. […] (B. C. III, 41).  
 

                                                             
277 montis: acus. pl. = montes 
278 versus: prepos. de acus.; Ambraciam versus, hacia Ambracia 
279 Haliacmonem flumen 
280 vas vasis (n): vasija. El plural, vasa, -orum significa también equipo o bagaje de los soldados. Vasa conclamare: dar la voz de levantar 
el campamento (de preparar los bagajes). 
281 Domiti: gen. contracto = Domitii 
282 cohortis: acus. pl. = cohortes 
283 isdem: (o iisdem, eisdem) dat. pl. de idem, eadem, idem. Se refiere a las tres cohortes: a estas mismas 
284 navis: acus. pl. = naves 
285 portus: gen. de portus (4ª); faucibus portus: en la entrada del puerto 
286 eodem: adverbio 
287 sibi: dativo agente del infinitivo de futuro pasivo capiendum (esse). 
288 compelli: infin. de pres. pas. de compello (2): obligar a entrar, empujar. Depende, como intercludi, de posse. 
289 ab eo (oppido) 
290 eo: adv. 
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[43] Quibus rebus cognitis Caesar consilium capit ex loci natura. Erant enim circum castra 
Pompei permulti editi atque asperi colles. Hos primum praesidiis tenuit291 castellaque ibi 
communiit. [...] (B. C. III, 43) 

 
Pompeyo, que no puede impedir las fortificaciones de César, duda entre atacar a éste 

u ocupar el mayor número de colinas.  
 

[III, 44] Pompeius neque a mari Dyrrachioque discedere volebat, quod omnem 
apparatum belli, tela, arma, tormenta ibi collocaverat frumentumque exercitui navibus 
supportabat, neque munitiones Caesaris prohibere poterat, nisi proelio decertare vellet; quod 
eo tempore statuerat non esse faciendum. Relinquebatur, ut extremam rationem belli 
sequens292 quam plurimos collis293 occuparet et quam latissimas regiones praesidiis teneret 
Caesarisque copias, quam maxime posset, distineret294; idque accidit […] (B. C. III, 44). 

Recuento de muertos y heridos tras varios combates. 
 
[53] Ita uno die VI proeliis factis, tribus ad Dyrrachium, tribus ad munitiones, cum horum 
omnium ratio295 haberetur, ad duorurn milium numero ex Pompeianis cecidisse reperiebamus, 
evocatos296 centurionesque complures (in eo fuit numero Valerius Flaccus, L. filius, eius, qui 
praetor Asiam obtinuerat); signaque sunt297 militaria sex relata. Nostri non amplius XX 
omnibus sunt proeliis desiderati298. Sed in castello nemo fuit omnino militum, quin299 
vulneraretur, quattuorque ex una cohorte centuriones oculos amiserunt […] (B. C. III, 44). 
 
[54] Pompeius noctu magnis additis munitionibus reliquis diebus turres exstruxit, et in 
altitudinem pedum XV effectis operibus vineis eam partem castrorum obtexit, et quinque 
intermissis diebus alteram noctem subnubilam nactus obstructis omnibus castrorum portis et 
ad impediendum obicibus obiectis tertia inita vigilia silentio exercitum eduxit et se in antiquas 
munitiones recepit. 

 

[58] Caesar, quo300 facilius equitatum Pompeianum ad Dyrrachium contineret et 
pabulatione prohiberet, aditus duos, quos esse angustos demonstravimus, magnis operibus 
praemunivit castellaque his locis posuit. [...] 

Consecuencias de la escasez de forraje 

[58] […] Erat summa inopia pabuli, adeo ut foliis ex arboribus strictis et teneris 
harundinum radicibus contusis equos alerent; frumenta enim quae fuerant intra munitiones 
sata301, consumpserant. Cogebantur Corcyra atque Acarnania longo interiecto navigationis 

                                                             
291 teneo: ocupar, apoderarse de 
292  extremam rationem belli sequens: sujetándose a la situación estratégica del momento 
293 collis: acus. pl. = colles 
294  distineo: dispersar 
295 rationem habere: hacer el recuento 
296 evocati, -orum: veteranos reenganchados 
297 sunt relata = relata sunt. Más adelante, sunt desiderati = desiderati sunt 
298 desiderare es echar de menos (al soldado caído en combate) 
299 nemo fuit.. quin: no hubo nadie… que no… 
300 quo facilius: Si en la subordinadas finales hay un comparativo, se introducen con el relativo quo  + subj. en lugar de ut + subj. 
301 fuerant sata: pluscuamperfecto de indic. pas. de sero- sevi-satum: sembrar 



Selección de “La guerra civil” de César para 2º de Bach.   I.E.S. PEDRO SOTO DE ROJAS”, GRANADA. Departamento de LATÍN Y GRIEGO           pág. 24 

spatio pabulum supportare. […] (B. C. III, 58)  

[59] Erant apud Caesarem in equitum numero Allobroges II fratres, Roucillus et Egus, 
Adbucilli filii, qui principatum in civitate multis annis obtinuerat, singulari virtute homines, 
quorum opera Caesar omnibus Gallicis bellis optima fortissimaque erat usus. His domi ob has 
causas amplissimos magistratus mandaverat atque eos extra ordinem in senatum legendos 
curaverat agrosque in Gallia ex hostibus captos praemiaque rei pecuniariae magna tribuerat 
locupletesque ex egentibus fecerat.  

Hi propter virtutem non solum apud Caesarem in honore erant sed etiam apud 
exercitum cari habebantur; sed freti amicitia Caesaris et stulta ac barbara arrogantia elati 
despiciebant suos stipendiumque equitum fraudabant et praedam omnem domum avertebant. 
Quibus illi rebus permoti universi Caesarem adierunt palamque de eorum iniuriis sunt questi 
et ad cetera addiderunt falsum ab his equitum numerum deferri quorum stipendium averterent 
[…] (B. C. III, 59).  

[62] Quibus ille cognitis rebus eruptionisque iam ante capto consilio, ut demonstratum 
est, tegimenta galeis302 milites ex viminibus facere atque aggerem303 iubet comportare. His 
paratis rebus magnum numerum levis armaturae304 et sagittariorum aggeremque omnem noctu 
in scaphas et navis305 actuarias imponit et de media nocte cohortis LX ex maximis306 castris 
praesidiisque deductas ad eam partem munitionum ducit quae pertinebat ad mare 
longissimeque a maximis castris Caesaris aberat. [...] (B. C. III, 62) 

 
[III, 64] Hoc tumultu nuntiato Marcellinus cohortis307 subsidio nostris laborantibus 

submittit ex castris; quae fugientis308 conspicatae309 neque illos suo adventu confirmare 
potuerunt neque ipsae hostium impetum tulerunt. Itaque quodcumque310 addebatur subsidio, 
id corruptum311 timore fugientium terrorem et periculum augebat; hominum enim multitudine 
receptus312 impediebatur. 

 In eo proelio cum gravi vulnere esset affectus aquilifer et a viribus deficeretur, 
conspicatus equites nostros, "hanc313 ego," inquit, "et vivus multos per annos magna diligentia 
defendi et nunc moriens eadem fide Caesari restituo. Nolite, obsecro, committere314, quod 
ante in exercitu Caesaris non accidit, ut rei militaris dedecus admittatur, incolumemque315 ad 
eum deferte." Hoc casu aquila conservatur omnibus primae cohortis centurionibus interfectis 
praeter principem priorem316 . (B. C. III, 64). 

 
[73] [...] Itaque uno tempore praesidiis omnibus deductis et oppugnatione dimissa 

                                                             
302 galea, -ae: yelmo 
303 agger, aggeris: material de todo tipo, montón de materiales 
304 levis armaturae: genit. de tropas ligeras, de infantería con armas ligeras 
305 navis... cohortis: acus. pl. = naves, cohortes 
306 maxima castra: el campamento mayor 
307 cohortis: acus. pl. = cohortes 
308 fugientis: acus. pl. = fugientes 
309 conspicatae: participio de pasado de verbo deponente. Concierta con el sujeto quae: que al ver a los que huían 
310 

 
quodcumque subsidii: cualquier refuerzo 

311 
 
corruptum: contagiado 

312 receptus, -us. Sustantivo, la retirada 
313 hanc (aquilam) 
314 committere: permitir 
315 incolumemque: Se refiere al águila de la legión. 
316 

 
praeter principem priorem: excepto el primer (centurión) de los príncipes.  
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coactoque in unum locum exercitu contionem apud milites habuit hortatusque est ne ea quae 
accidissent graviter ferrent neve his rebus terrerentur [...] (B. C. III, 73). 

 
[76] Confecto iusto317 itinere eius diei quod proposuerat Caesar traductoque exercitu 

flumen Genusum veteribus suis in castris318 contra Asparagium consedit militesque omnes 
intra vallum continuit equitatumque per causam pabulandi emissum confestim decumana 
porta in castra se recipere iussit. Simili ratione Pompeius confecto eius diei itinere in suis 
veteribus castris ad Asparagium consedit.  (B. C. III, 76). 

 
[82] Pompeius paucis post diebus in Thessaliam pervenit contionatusque apud 

cunctum exercitum suis agit gratias, Scipionis milites cohortatur, ut parta iam victoria praedae 
ac praemiorum velint esse participes, receptisque omnibus in una castra legionibus suum cum 
Scipione honorem partitur... (B. C. III, 82). 

 
[88] Caesar cum Pompei castris appropinquasset, ad hunc modum aciem eius319 

instructam animadvertit. Erant in sinistro cornu legiones duae traditae a Caesare initio 
dissensionis ex senatus consulto320; quarum una prima, altera tertia appellabatur. In eo loco 
ipse erat Pompeius. Mediam aciem Scipio cum legionibus Syriacis tenebat. Ciliciensis legio 
coniuncta cum cohortibus Hispanis, quas traductas ab Afranio docuimus, in dextro cornu 
erant collocatae. Has firmissimas se habere Pompeius existimabat. Reliquas inter aciem 
mediam cornuaque interiecerat numeroque cohortis321 CX expleverat. Haec erant milia XLV, 
evocatorum circiter duo322, quae ex beneficiariis323 superiorum exercituum ad eum 
convenerant; quae tot acie disperserat. Reliquas cohortis324 VII castris propinquisque castellis 
praesidio disposuerat. Dextrum cornu eius rivus quidam impeditis325 ripis muniebat; quam ob 
causam cunctum equitatum, sagittarios funditoresque omnis326 sinistro cornu obiecerat (B. C. 
III, 88). 
 

[91] Erat C. Crastinus evocatus327 in exercitu Caesaris, qui superiore anno apud eum 
primum pilum328 in legione X. duxerat, vir singulari virtute. Hic signo dato, "Sequimini me," 
inquit, "manipulares mei qui fuistis, et vestro imperatori quam329 constituistis operam330 date. 
Unum hoc proelium superest; quo confecto et ille331 suam dignitatem et nos nostram 
libertatem reciperabimus332." Simul respiciens Caesarem, "Faciam," inquit, "hodie, imperator, 
ut aut vivo mihi aut mortuo gratias agas." Haec cum dixisset, primus ex dextro cornu 
procucurrit atque eum electi milites circiter CXX voluntarii eiusdem cohortis sunt prosecuti 
(B. C. III, 91). 
                                                             
317 iustum iter: etapa normal 
318 in suis veteribus castris: en su antiguo campamento 
319 eius: se refiere a Pompeyo. 
320 ex senatus consulto = ex senatusconsulto 
321 cohortis: acus. pl. = cohortes 
322 duo (milia): dos mil; milia es neutro, lo que explica el relativo quae que sigue. 
323 beneficiarii, -orum: soldados beneficiarios (que gozan de ciertos privilegios). 
324 cohortis: acus. pl. = cohortes 
325 impeditae ripae: orillas impracticables. 
326 omnis: acus. pl. = omnes 
327 evocatus: participio sustantivado de evoco: soldado veterano reenganchado 
328 primum pilum ducere: mandar el primer manípulo (pilus) de los triarios (soldados veteranos de reserva) 
329 quam: pronombre relativo. Su antecedente (en esta ocasión consecuente) es operam. Ordénese: vestro imperatori operam, quam 
constituistis, date. 
330 operam dare: prestar un servicio (alicui: a alguien). 
331 ille: se refiere a César. 
332 reciperabibus = recuperabimus 
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XCII.  Inter duas acies tantum erat relictum spati333 ut satis esset ad concursum utriusque 
exercitus. Sed Pompeius suis praedixerat ut Caesaris impetum exciperent neve se loco 
moverent aciemque eius distrahi paterentur; idque admonitu C. Triarii fecisse dicebatur, ut 
primus excursus visque militum infringeretur aciesque distenderetur. (B. C. III, 92) 
 
 

Sed nostri milites signo dato cum infestis pilis procucurrissent atque animum 
advertissent non concurri a Pompeianis, usu periti ac superioribus pugnis exercitati sua sponte 
cursum represserunt et ad medium fere spatium constiterunt, ne consumptis viribus 
appropinquarent, parvoque intermisso temporis spatio ac rursus renovato cursu pila miserunt 
celeriterque, ut erat praeceptum a Caesare, gladios strinxerunt. (B. C. III, 93). 

[...] [93] Neque vero Pompeiani huic rei defuerunt334. Nam et tela missa exceperunt et 
impetum legionum tulerunt et ordines conservarunt pilisque missis ad gladios redierunt. 
Eodem tempore equites a sinistro Pompei cornu, ut erat imperatum, universi 
procucurrerunt335, omnisque multitudo sagittariorum se profudit. Quorum impetum noster 
equitatus non tulit sed paulatim loco motus cessit, equitesque Pompei hoc336 acrius instare et 
se turmatim explicare aciemque nostram a latere aperto circumire coeperunt […]. (B. C. III, 
93).  

Quod ubi Caesar animum advertit, quartae aciei, quam instituerat †ex337 cohortium 
numero†, dedit signum. (6) illae celeriter procucurrerunt infestisque signis tanta vi in Pompei 
equites impetum fecerunt, ut eorum nemo consisteret, omnesque conversi non solum loco 
excederent, sed protinus incitati fuga montes altissimos peterent. (B. C. III, 93).  

[…] Sed Pompeius, ut equitatum suum pulsum vidit atque eam partem cui maxime 
confidebat perterritam animum advertit, aliis diffisus acie excessit protinusque se in castra 
equo contulit et eis centurionibus quos in statione ad pratoriam portam posuerat clare, ut 
milites exaudirent, «Tuemini», inquit, «castra et defendite diligenter, si quid durius acciderit. 
Ego reliquas portas circumeo et castrorum praesidia confirmo». Haec cum dixisset, se in 
praetorium contulit summae rei diffidens et tamen eventum exspectans. (B. C. III, 94).  

[…] Castra a cohortibus quae ibi praesidio erant relictae industrie defendebantur, multo 
etiam acrius a Thracibus barbarisque auxiliis. Nam qui acie refugerant milites, et animo 
perterriti et lassitudine confecti, missis plerique armis signisque militaribus magis de reliqua 
fuga quam de castrorum defensione cogitabant. Neque vero diutius qui in vallo constiterant 
multitudinem telorum sustinere potuerunt sed confecti vulneribus locum reliquerunt, 
protinusque omnes ducibus usi centurionibus tribunisque militum in altissimos montis338, qui 
ad castra pertinebant, confugerunt. (B. C. III, 95).  
                                                             
333 spati: genit. contracto = spatii 
334 huic rei defuerunt: desum + dat, defraudar en esta acción, ser inferior en esta acción 
335 procucurrerunt = procurrerunt 
336 hoc: abl. adv. de hic, haec, hoc: por esto 
337 ex cohortium numero: con algunas cohortes. Otros enmiendan: sex cohortium numero: con seis cohortes.  
338 montis: acus. pl. = montes 
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Huida vergonzosa de Pompeyo cuando ve que los soldados de César (“los nuestros”) están 
ya dentro de su campamento.  
 
[...] [96]  Pompeius, iam cum intra vallum nostri versarentur, equum nactus detractis 
insignibus imperatoriis decumana porta se ex castris eiecit protinusque equo citato Larissam 
contendit. Neque ibi constitit sed eadem celeritate paucos suos ex fuga nactus nocturno itinere 
non intermisso comitatu equitum XXX ad mare pervenit navemque frumentariam conscendit 
[...] (B. C. III, 96) 
 
 

[97] [...] Qua spe animadversa Caesar copias suas divisit partemque legionum in castris 
Pompei remanere iussit, partem in sua castra remisit, IIII secum legiones duxit 
commodioreque itinere Pompeianis occurrere coepit et progressus milia passuum VI aciem 
instruxit. Qua re animadversa Pompeiani in quodam monte constiterunt. Hunc montem 
flumen subluebat. Caesar milites cohortatus, etsi totius diei continenti labore erant confecti 
noxque iam suberat, tamen munitione flumen a monte seclusit, ne noctu aquari Pompeiani 
possent. Quo perfecto opere illi de deditione missis legatis agere coeperunt. Pauci ordinis 
senatorii, qui se cum his coniunxerant, nocte fuga salutem petiverunt. (B. C. III, 97).  

[98] Caesar prima luce omnis339 eos qui in monte consederant ex superioribus locis in 
planitiem descendere atque arma proicere iussit. Quod ubi sine recusatione fecerunt passisque 
palmis proiecti ad terram flentes ab eo salutem petiverunt, consolatus consurgere iussit et 
pauca apud eos de lenitate sua locutus, quo minore essent timore, omnis340 conservavit 
militibusque suis commendavit, ne qui341 eorum violaretur neu quid sui desiderarent. Hac 
adhibita diligentia ex castris sibi legiones alias occurrere et eas quas secum duxerat invicem 
requiescere atque in castra reverti iussit eodemque die Larissam pervenit. (B. C. III, 98).  

 
[99] In eo proelio non amplius ducentos milites desideravit, sed centuriones fortes viros 

circiter xxx amisit. Interfectus est etiam fortissime pugnans Crastinus, cuius mentionem supra 
fecimus, gladio in os adversum coniecto. Neque id fuit falsum, quod ille in pugnam 
proficiscens dixerat. Sic enim Caesar existimabat eo proelio excellentissimam virtutem 
Crastini fuisse optimeque eum de se meritum iudicabat. Ex Pompeiano exercitu circiter milia 
xv cecidisse videbantur, sed in deditionem venerunt amplius milia XXIIII —namque etiam 
cohortes, quae praesidio in castellis fuerant, sese Sullae dediderunt— multi praeterea in 
finitimas civitates refugerunt, signaque militaria ex proelio ad Caesarem sunt relata CLXXX 
et aquilae VIIII. L. Domitius ex castris in montem refugiens, cum vires eum lassitudine 
defecissent, ab equitibus est interfectus. (B. C. III, 99).  
 

[...] [103] Ibi casu rex erat Ptolomaeus, puer aetate, magnis copiis cum sorore 
Cleopatra bellum gerens, quam paucis ante mensibus per suos propinquos atque amicos regno 
expulerat; castraque Cleopatrae non longo spatio ab eius castris distabant. Ad eum Pompeius 
misit, ut pro hospitio atque amicitia patris Alexandria reciperetur atque illius opibus in 

                                                             
339 omnis: acus. pl. = omnes 
340 omnis: acus. pl. = omnes 
341 ne qui eorum = ne quis eorum, que ninguno de ellos 
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calamitate tegeretur. Sed qui ab eo missi erant confecto legationis officio liberius cum 
militibus regis colloqui coeperunt eosque hortari ut suum officium Pompeio praestarent 
neve eius fortunam despicerent. (B. C. III, 103) 
 

Pharus est in insula turris magna altitudine, mirificis operibus extructa; quae nomen ab 
insula cepit. Haec insula obiecta Alexandriae portum efficit; sed a superioribus regibus in 
longitudinem passuum DCCCC in mare iactis molibus angusto itinere et ponte cum oppido 
coniungitur. In hac sunt insula domicilia Aegyptiorum et vicus oppidi magnitudine; quaeque 
ubique naves imprudentia aut tempestate paulum suo cursu decesserunt, has more praedonum 
diripere consuerunt. Eis autem invitis a quibus Pharos tenetur non potest esse propter 
angustias navibus introitus in portum. Hoc tum veritus Caesar hostibus in pugna occupatis 
militibus[que] expositis Pharon prehendit atque ibi praesidium posuit […]  
(B. C. III, 112).  


